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您是双语使用者吗？ 

Are you Bilingual? 

 

任何人如果日常使用 ASL 和英语，就是双语者。

学习双语的兴趣日益增加，但还是有很多人担心

习得双语会对小孩子有不良影响。谁是双语使用

者，以及双语如何影响语言和认知发展？本简介

将会提供一些简略答案，和一些关于双语学生使

用 ASL 和英语的问题。 

 

双语体制定义 

Bilingualism Defined  

 

双语体制有不同的定义，不同的分别就是几岁开

始学习每一种语言和每一种语言的流利程度。双

语体制越来越广泛的被认可，多数研究人员正在

找出一个合适的定义。简单的来说，如果经常使

用两种语言就认为是双语使用者；使用两种语言

以上的就是多种语言使用者。 

 

即使如此，双语体制的误解依然存在。François 

Grosjean， 一名 Switzerland(瑞士)的心理学

家。 他是其中的一名研究人员研究美国手语

（American Sign Language?)认知能力过程, 他

2010 年出版的书，Bilingual: Life & Reality
2 揭穿

几个关于双语常见的误解。例如，一些人认为使

用一种语言是正常现象，和双语使用者对两种语

言是相当流利的。这些常见的概念没有科学证

据。事实上，Grosjean 认为事实是相反的。世界

上大部分是双语体制（但美国尚不是），多数的

双语使用者在两种语言有不同的水平程度。此

外，语言的流利水平的变化是取决于双语者经常

使用哪一种语言，这是常见的。一名西班牙语-

英语双 语使用 者从 Miami （迈阿密） 搬到

Detroit（底特律），最初西班牙语是比英语

好，但是以后英语会比西班牙语好。大概估计 50

至 75%的世界人口是双语者，取决于双语的定

义。根据美国人口普查局 2007 年完成的调查报

告， 4 岁以上在美国居住的人有 18.1%在家里讲

另一种语言，不过也会讲一些英语。
3
 本次调查

并没有包括美国所有形式的双语在内，包括美国

手语-英语双语体制，不过这也可以估计最少在

美国居住的双语使用者。根据本次的调查，最少

有 50 万-或可能更多的-在美国居住的双语使用

者。尽管目前还没有双语体制的研究直接关于听

力状况的，有可能会双语体制的聋人群是比听力

正常的多，许多聋人会一种手语，还会一种口

语，口语或书写。 

 

大多数的双语使用者根据不同的场合使用不同的

语言。 例如，他们会在家里和学校使用不同的

语言， 一种是口语和另一种是书写，一种跟兄

弟姐妹和另一种跟祖父母沟通的语言，依此类

推。每一种语言的熟练程度将取决于怎样学和什

么时候学习到以及每种语言的使用经验。打个比

方，使用双语的儿童可能只会“拖鞋”在一种语

言，因为这个单词通常会在家里讲而不是在学

校； 相比之下，他们很可能知道两种语言的单

词“拿”。许多研究曾经报道双语使用者是比单

语同伴落后，这是一个非常错误的误导； 这些

研究只是根据双语使用者其中一种语言的熟练程

度。双语使用者在学校不会象在家里一样使用

“拖鞋”这类型的单词，所以报告显示比单语使

用者有较低的水平。最近研究对两种语言进行评

估。比较单语和双语儿童的相同语言，两者之间

的词汇发展没有太大的区别。4，5 
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双语儿童的语言里程碑 

Language Milestones of Bilingual 

Children 

 

尽管双语体制更为广泛认可，许多家长仍然担心

太早让他们的小孩接触双语将会造成混乱和导致

语言以及认知的延迟。 双语儿童的研究，不管

怎样，一贯报告显示学习多种语言是一种很自然

和无障碍的过程。在语音，词汇，和语法的发

展，双语儿童和同龄的单语儿童有相符合的语言

水平。
3，6，7 

最近关于出生于聋父母的听力正常儿

童的研究显示从婴儿时学习手语和一种口语的儿

童也能象同龄同伴达到同样的里程碑。
4
  此外，

这些研究报告显示当年轻的正常听力手语使用者

在谈话时同时使用手语和口语，没有显示出语言

混乱，但实际上是一种很自然和可预测的行为，

他会象高度熟练和流利的双语成年人一样语码转

换。当小小的年纪，正常听力手语使用者根据每

一种语言的语法将单词和手语结合一起以及反射

出孩子父母使用的语码转换。
4，8，9

 聋的双语学生

同样也可以从老师在课堂使用的语码转换战略帮

助他们支持语言发展。
10 

 

尽管单语和双语儿童有类似的发展，仍然双语儿

童学习他们每一种语言的流利程度还是有一些细

微的差别。 最近的一项研究显示，1000 名在加

拿大的双语儿童接受一项“学校语言”的测试， 

双语学生的词汇量比同龄单语学生少，这些儿童

在家里和学校是讲同一种语言的。有趣的是， 

这项研究只是显示双语和单语学生在家里使用的

词汇有差别，学校的词汇并没有。11
 当把两种语

言的词汇加起，双语学生比单语学生多，即使只

是计算翻译（两种语言大约意思的单词）的词

汇。3，12
 这个区别很重要因为它可以说明双语学

生习得他们接触到的单词；不管怎样，家里跟学

校使用的单词类型是不一样的所以双语和单语学

生在单语评估测试有不同的结果。ASL-英语双语

体制的情况， 聋学生将会习得每一种语言使用

的相关词汇。如果在家里使用手语的话，学生将

会学习在家里讨论的单词。同样，英语词汇也是

一样。 

 

词汇量对所有学习语言的儿童来讲是一个很重要

的预测，聋或听力正常的。知道更多单词的儿童

会更好地掌握新单词。这些发现是根据重听儿

童，佩戴人工耳蜗助听器的聋儿童，在家里使用

ASL 的聋儿童，以及只是口语或手语学校。13 总

之，词汇越多孩子学习新单词就越快，这是学习

新的语言和不同语言的道理。对于单语和双语学

生，词汇量比年龄能够更好地预测语法的发展。

6，14
 对于双语使用者学习如何把两种语言的单词

和语法语素连接将取决于每一种语言的具体语

法。15
 因此，这名孩子可能这样表达，例如他会

用一种语言说“爸爸的杯子”，同时在另一种语

言说“爸爸杯子”。 尽管这些语法上的细微差

别，双语儿童习得两种语言的语法跟单语儿童一

样早。至于单语儿童，在那个年龄符合语言的掌

握是根据该语言的复杂性和接触率。 

 

双语体制的好处 

Benefits of Bilingualism 

 

越来越多媒体报道双语体制的优点，而这意味着

越来越多家长和教育者为自己的子女和学生考虑

这些优点。学习双语的明显好处就是两种语言的

沟通能力。增加的沟通能力能够比单语使用者更

好地融入多元化的社会，经验，不同的观点。这
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种能力对聋儿童来讲是非常重要的，如果他想以

后与 ASL 手语者和英语使用者建立关系。
16
 就算

长大以后不会用两种语言，越早学习手语和英语

是一个符合逻辑的选择，因为习得双语不会导致

语言混乱或耽误。 

 

双语研究报告显示第一种语言的流利程度会帮助

第二种语言的发展；学习双语不会影响或干扰其

它语言的发展。
17
 此外，双语者比单语者更早地

发展元语言意识，而这种能力在某方面有助于语

言的学习。
18，19

 例如，双语儿童比单语儿童更加

灵活了解对方的谈话，
20
以及双语成年人比单语

成年人更快掌握新单词。
21
 研究还发现，双语对

阅读发展有好处。其中的一个好处就是更好的音

韵意识，这意味着能够辨认和读出单词或手语的

范围（手形，位置和动作）。
22
 这些优势是事实

不仅是对从小生长在双语环境里，也是对入学时

第一次接触第二语言的儿童。
23
 在 ASL-英语的双

语环境里，这些结果提醒我们，学习 ASL 对佩戴

人工耳蜗的儿童有好处以及学习英语对在家里使

用 ASL 的聋儿童也有好处。 两种语言的发展只

有增长，没有退步，还会提高孩子面对面和写作

沟通的意识和敏感度。 

 

过去，研究人员认为双语者把两种语言的单词记

在大脑的不同部分， 在需要时切换语言。从表

面上看，这种假设是符合逻辑的因为双语者能够

选择性地在某个时候使用一种语言。 此外，最

近的研究表明两种语言会不停地在双语者的大脑

转到。24，25
 最近这些研究结果已扩展到 ASL-英

语双语者，当聋双语者读到英语时会做出手语。
26

 Judith Kroll 是了解双语者的记忆和大脑国际研

究 和 教 育 机 构 （ Partnership for International 

Research and Education on Understanding the 

Bilingual Mind and Brain）的主任，经常描述双语

者是“脑力魔法师”（mental jugglers）。27
 Kroll

表示控制两种语言需要大量的认知能力，包括在

适当的环境选择正确的语言和抑制另一种语言的

词汇。双语者管理两种语言的能力对非语言的领

域有相当好的好处。双语者比单语者能够展示更

好的注意力和抑制能力，28
 能够更好地解决问

题，29
 以及更好的记忆能力。30

 这些好处是从日

常控制两种语言累积的经验。 

 

双语教育 

Bilingual Education 

 

从出生就教育聋儿童手语已经不是正常现象，聋

儿童也可以成为双语者如果父母在家里从小就教

育 ASL 和英语。此外，参加双语教育学校能够让

儿童培养 ASL 和英语的语言能力和读写能力这让

儿童得到终生的理想学习和成功。通常学业的成

功跟高水平的 ASL 和英语成就往往有很强的关

系。
31，32

 

 

早期充分地接触第一种语言（例如 ASL）能够提

高语言的发展技能和提供一些机会发展判断性思

考和复杂性的推理技能， 这些技能能够帮助发

展第二种语言（例如英语）的读写能力。33，34，35
 

聋儿童教育者可以利用学生在 ASL 的元语言技

能促进英语学习。 使用适当的比较和综合性的

教学策略，如翻译，字母拼写，以及连接/夹层辅

助来提高 ASL 和英语读写能力的发展， 从而鼓

励学生继续提高他们的双语水平。36，37
  

 

聋儿童家长和教育者的参考 

Relevance to Parents and Educators 
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of Deaf Children 

 

鼓励双语体制 

Encouraging Bilingualism 

以下跟聋儿童家长，看护人，和教育者分享的一

些信息。 首先，总结研究报告的重要信息：双

语体制对儿童和成人是有好处的不论听力状况。

家长和教育者不需要再犹豫鼓励学习双语。与大

众的看法相反，双语体制对学习语言不会有不良

影响；事实上，它具有相反的效果。尽早接触多

种语言能够确保最佳的语言天赋和认知能力。限

制于接触一种语言希望能够提高水平，这是毫无

根据的， 因为两种语言有互相支持的。 

 

那么为什么不让聋儿童接触多方面的帮助，好让

他们在学术和生活上有更好的成就？完善的帮助

包含多方面的双语语言经验和技能使聋儿童更灵

活地利用学习机会。世界是一个多语言和多文化

的地方，高度重视与他人的语言和文化交流。聋

儿童拥有双语和多种语言的知识和技能将会在学

术和日后有所成就。 

 

家长和教育者的职责就是鼓励而不是禁止他们的

孩子学习语言。鼓励孩子好奇地接触不同的语

言，家长的鼓励将会提高孩子的语言天赋和认知

发展。 

 

 

善用两种语言的多项功能 

Use Both languages for Multiple 

Functions  

双语者的语言水平是跟每一种语言的使用环境有

关。 至所以这样，让聋儿童接触更多的语言环

境。例如，不是等您直接跟孩子沟通的时候才用

手语； 而是当孩子在场时您和别人交流时也用

手语-即使她不直接参与对话中。 这样一来，您

的孩子能够接触整个过程的沟通交流。所有形式

的互动（辩论，讨论，问题/答案，谈判，闲

聊，其它）是通过语言的交流， 因此提供聋儿

童（和听力正常儿童）接触和观察语言的力量。

这是非常重要的，年轻的语言学者有机会接触不

同环境的对话。 

 

此外，让聋儿童看书，听故事，和阅读。这样他

们不会把英文当作天文语，一种毫无意义或者无

法理解的语言。例如，使用 ASL 分享（这是，

翻译）英语书，这是阐释这两种语言的连接。聋

儿童将会发现原来这两种语言能够表达故事和经

验。同样的道理，家长，看护人和教育者可以鼓

励儿童在生活上使用英语，例如通过发电子邮

件，写日记，发短信，或等等。， 从而加强语

言的概念，可以帮助我们沟通和完成事情。 

 

正如在不同的环境接触和练习使用英语将会帮助

聋儿童提高他们的英语水平，在不同的环境使用

ASL 也将会帮助提高 ASL 的语言水平。通常聋

儿童会在熟悉或休闲的环境下接触 ASL，比如游

乐场或餐桌上。但聋儿童也应看到，ASL 可用于

讨论抽象的和学术的话题，和 ASL 可用于各种

用途，如从日常沟通之非常正式的或艺术的演

讲。 

 

总而言之，如果家长想让孩子习得双语但又担心

它会阻碍孩子的语言和认知发展，研究报告结果

说明他们可以不用担心啦。儿童学习两种语言就

好象学习一种的那么轻松，学习两种语言更有语

言意识，还有一些非语言的得益。 

NSF SCIENCE OF LEARNING CENTER ON VISUAL LANGUAGE AND VISUAL LEARNING 
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翻译 VL2实践研究 

Translating VL2 Research to Practice 

 

国家科学基金资助的视觉语言和视觉学习中心

（VL2）（The National Science Foundation-funded 

Science of Learning Center on Visual Language and 

Visual Learning (VL2)发布研究简报，作为教育工

作者和家长的资源。我们的目标是，告知教育社

区研究结果，总结相关的知识，并提供建议给教

育工作者和家长，以便他们可以解决在教育耳聋

和重听孩子时面临的多方挑战。 

 

这个简报中所提供的信息，试图解释双峰双语教

法对植入人工耳蜗或戴助听器的年轻聋儿童的优

势。 

 

研究简报在 vl2.gallaudet.edu 可看到。 

 

 

VL2 中心的目标宣言 

VL2 Center Mission Statement 

该中心的主要使命是，通过理解行为和大脑的机

制来促进学习，这个机制就是学习主要通过视力

和视觉过程，同时我们的科学问题被令人兴奋的

平衡所激励和告知，这种平衡是在科学的进步和

问题和学习和社会环境的进步和问题之间。我们

的使命是，使用双向发现模型建立一个学习的科

学，其中医生和科学家可以自由地相互交流思

想，识别教育和社会实践的核心问题，通过行为

和大脑的科学知识这一科学将从根本上进步。这

使命涉及两个总体互补的团体的进步。 
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